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COVENTRYCLIITTAX
1/2O GRAND PRIX COLLECTION NO.44
READY TOASSEMBLE STATIC DISPLAY MODEL KIT

TAMrIA

Throughout the history of Formula 1 Grand Prix starting from 1950, Formu-
la 1 cars have undergone numerous innovative developments Many oÍ
them were accomplished by the Team Lotus led by a genius, Colin Chap-
man Above all, invention oÍ the monocoque construction chassis was one
oÍ his most epoch-making creations ll was in 1962 when the Team Lotus
entered their Lotus 25 using the monocoque construction chassis for the
Íirst time in the Formula one history The monocoque Írame formed by
bending thin aluminum plates made it possible to obtain more rigidity and
lighter weight at the same time, compared lo the "Space Frame" construc-
tion with steel pipes which was commonly used unlil then The Lotus 25

lm Lauf der Geschichte des Formel 1 Grand Prix mit dem Beginn 1950
wurden die Formel 1 Autos zahllosen innovativen Entwicklungen unterzo-
gen, wie etwa dem lv'littelmotor oder der Bodeneffekt-Technologie Viele
davon wurden vom Team Lotus ausgefuhrt, das von dem genialen Antony
Colin Bruce Chapman geleitelwurde Vorallem Andern wardie ErÍindung
des Monocoque-Chassis eine seiner epochalsten SchöpÍungen Es war
im Jahr 1962, als das Team Lotus erstmalig in der Geschichte der Formel
Eins mit seinem Lotus 25 unter Einsatz eines Chassis in Monocoque-
Konstruktion antrat Der Monocoque-Flahmen, hergestellt aus dunnen, ge-

bogenen Aluminiumplatten ermöglichte gleichzeitig etne höhere Festigkeit
und ein, im Vergleich zu dem bis dahin normalemeise verwendeten
"Fachwerk"-Rahmen aus Stahlrohren, geringeres Gewicht Der Lotus 25
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was powered by the highly reliable 1 5 liter, V8 cylinder engine developed
by the Coventry Climax The Íront suspension system used rocking arm in-
board spring type, while the rear end used lower A and upper I arms with
two radius rods With the talented driver Jim Clark at the wheel, the Lotus
25 earned three victories in its debut season oÍ 1 962 ln the following 1 963
season, the Lotus 25 and Jim Clark gained stunning seven victories out of
ten races, bringing not only the driver's championship to him but also the
manufacturer's title to Lotus for the first time With its innovative ÍeatuÍes,
the Lotus 25 had a profound influence in the design of the Formula 1 cars,
and the glorious history of the Lotus arose from this car

wurde von dem besonders zuverlàssigen 1,5 Liter V8-Zylinder Motor ange-
trieben, der von Coventry-Climax entwickelt wurde Die VorderradauÍhàn-
gung war als Schwingarm mit innenliegender Feder ausgeÍuhrt, wàhrend
man im Heck unten A-und oben l-Lenker mit zwei Parallellenkern vemen-
dete l\,4it dem hochtalentierten Fahrer Jim Clark am Steuer erzielte der
Lotus 25 in seiner Anfangssaison 1 962 soÍort drei Siege ln der Íolgenden
1963"r Saison erreichte der Lotus 25 mit Jim Clark sieben tolle Siege in
zehn Rennen, was ihm nichl nur die Fahrerweltmeisterschaft sondern
auch Lotus erstmalig den Konstrukteurs-Titel einbrachte l\,4it seinen inno-
vativen Merkmalen ubte der Lotus 25 einen tieÍgreifenden EinfluB auÍ die
Entwicklung der Formel 1 Autos aus, und die glanzvolle Geschichte von
Lotus begann mit diesem Auto
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Tout au long de l'histoire des Grands Prix de Formule 1, qui débuta en par Coventry Climax La suspension avant etait à basculeurs avec
1950, les voitures ont connu un développement constant et une ressortsinternestandisqu'àl'arrièreontrouvaitdestrianglesinÍérieurset
succession d'innovations Nombreuses de ces innovations sont dues au des tirants supérieurs monobras Avec le talentueux Jim Clark au volant,
team Lotus dirigé par le génial Anthony Colin Bruce Chapman. Le chàssis la Lotus 25 remporta trois victoires lors de sa première saison Durant la
monocoque est l'une de ses créations les plus retentissantes C'est en saison 1963 qui suivit, le duo Lotus 25lJim Clark remporta sept courses
1962 que le team Lotus engagea en course la Lotus 25, la première sur un total de dix Cette année là, Jim Clark devint champion de monde
voiture de construction monocoque de l'histoire de la Formule 1 Le des piloles et Lotus celui des constructeurs pour la première Íois de son
monocoqueétaitconstituédefinesplaques.d'aluminiummisesenforme histoire Avec ses multiples innovations, la Lotus 25 a eu une inÍluence
Comparée à la structure tubulaire en acier utilisée jusqu'alors, le proÍonde sur la conception des voitures de Formule 1 qui suivirent Elle
monocoque ofÍrail une rigidité bien meilleure pour un poids inférieur La constitue également le point de départ de la glorieuse épopée du team
Lotus 25 était propulsée par le très fiable moteur V8 1,5 litres developpé Lotus
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ORead careÍully and Íully undeÍstand the in-
structions before commencing assombly. A
supervising adult should also read the inslruc-
tions if a child assembles the model.
ORemove plating fÍom areas to be cemented

OBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, solhen Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Falls ein Kind das Mo-
dell zusamm€nbaut, sollto ein beauÍsichtigen-
der EnarachseneÍ die Bauanleitung ebenÍalls
gelesen haben

OAn den Klebestellsn muB die Chromschicht
abgeschabt werden

ttBien lire et assimiler les instructions avant
de commencer l'ass6mblage. La construction
du modèle par un enÍant doit s'etÍectuer sous
la surveillance d'un adulte
OEnlever le revètement chromé des parties à
encoller.

*TEo)-,E.àHËLITàU..
*Tools recommended
*Benötigtes Werkzeug
*Outillage nécessaire

*ÉAl(J-^í'r)fr)
Cement
Kleber
Colle
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Side cutters
Seitenschneider
Pince coupante

Couteau de modéliste

ë>t,yl
Tweezers
Pinzette
Précelles

Bè7t
Scissors
Schere
Ciseaux
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*File or wd pap€r Én come in handy
*B€nutzen Sie oine Feile oder SchleiÍpapier
*Une lime ou papier abrGif p€ut ètÍ6 uiile
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This mark denotes numbers Íor Tamiya Paint
colors. / Dieses Zeichen gibt die Tamiya-Farb-
nummern an. / Ce signe indique la réÍérence
de la peinture TAMIYA à utiliseÍ.

TS-16 aírtr- / Yellow / Gelb / Jaune
f S-17 a7)ta>)t, \- / Gloss aluminum /

Alu-Silber / Aluminium brillant
fS-434v->>rrl-> lRacing green / Renn-

X-2 arlr?í|. / White / WeiB / Blanc
X-7 a l-,y l. / Hed / Rot / Rouge
X-11 larg-L>)L/ \- i Chrome silver / Chrom-

Silber / Aluminium chromé
X:2 aa-)Ll:U-) / Go d leal / Gotd gtànzend / Doré

X-18 aEi2a712.r, I Semi glos black /
Seidenglanz Schwarz / Notr satiné

X-22 arlt- I CleaÍ I Kladack lVernis translucide
XF-1 O-71 ylJ-z2t lFlalhlack / Matt Schwarz /

Noir mat
XF-104)-.)t)-r> lFlat brown / i.4att Braun /

Brun mat
xF-164-7?2V)V! / Flat aluminum / Matt

Aluminium / Aluminium mat
XF-56a t9u.rurví / N.4etallic grey / Grau-

l,letallic / Gris métallise
$3Or+-<>aDí / German grey / Deutsches

Grau / Gris Panzer
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A cauroru
awhen asembling this kit, tools including knives are

used Extra €re should betaken to avoid persnal injury
aRead and Íollow the instructions supplied with
paints and/orcement, if used (not included in kit) Use
plastic cement and paints only
aKeep out of reach of small children Children must
not be allowed to suck any part, or pull vinyl bag over
the head

A vonsrcxrr
aBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden
WerkzeugeeinschlieBlich LiesseÍveryendet Zur Ver
meidung von Verletzungen ist besondere Vorsicht an-
gebracht
awenn Sie Farben und/oder Kleber veMenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und beÍolgen
Sie die dort beiliegenden Anweisungen Nur KlebstoÍt

und Farben Í0í Plastik veruenden
OBausatz von kleinen Kindern Íernhalten VerhUten
Sie, daR Kinder irgendwelche Bauteile in den lvlund
nehmen oder Plastiktriten riber den KopÍ ziehen

A pneceuroN
aL'assemblage de ce kit requiert de I'outillage, en
particulier des couteaux de modélisme l\4anier les
outils avec précaution pour éviter toute blessure
aLire et suivÍe les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisés (non inclus dans
le kit) Utiliser uniquement une colle et des peintures
spéciales pour le polystyrène
OGarder hors de portée des enÍants en bas àge Ne
pas laiser Ies enfants mettre en bouche ou sucer les
pièces, ou passer un sachet vinyl sur la tète

É.t='y)aíE&.L-C
Attaching front lower arms
BeÍestigung des vorderen, unteren Armes
Fixation des triangles inÍérieurs avant
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.<r)varyt)ltt,
Attaching Íront upper arms
Befestigung des vorderen, oberen Armes
Fixation des triangles supéri6urs avant

o
(r_)

7a>17.y/)ilalBt),ltl,
Anaching front uprights
Einbau der Achsschenkel vorne
Mise 6n place des fusóes avant

f.t)*t,'y)
Poly cap
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

=a?-2a-fr$#Ë L*tÀ"
Do not cement
Nicht kleben
Ne pas coller

,-9-,t*)v@Wt)ltl, _-, ,ï"
tnstrumentpanet G
lnstrumentenbrett bringen ist

Tableau de bord Numóro de la décal@mani€ à utili$r.

(86)

Bllrs-t7

3

x-l I
+x-12

x-ll
+x-12

x-lt
+x-21

x-7:3
x-2:1
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-2-i-c19t11tr17
Attaching radiator
Anbringung des Kiihlers
Fixation du radiateur

Dt3 Dt4

-7ïrtaw.).Ítt,
Attaching air ducts
LuftkanàlÈEinbau
Fixation des ramp€s d'admission d'air

D9 D4

t)ft7a>!=>@WU1tl,
Attaching rear suspension
HinteíadauÍhàngung-Einbau
Fixation de la suspension arrière

(c l9))

*L))L)Hat)tï.
*Femove
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Engine block
Motorblock
Bloc moteur

+i,rvr-@wt)lttt
Attaching engine parts
Motorteile-Einbau
Fixation des pièces du moteur

Bt3 Btz

N
Qrr-so

*1 tv,<>02ryq17r,
Oil pan
Olwanne
Carter

a
xF-16
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t*/-7tus4/awt),lt$
Atlaching exhaust
Einbau des AuspufÍs
Fixation des échappements

Dl2

(( - *'l' - z |., i 1 I W L ) lt tJ \^LQ")
Attach as shown
GemàR Abbildung anbringen
lnstaller comme indiqué

Í.>>>awt)ltLJ
Attaching engine
Motor-Einbau
Mise en place du moteur
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Rear upright
Achsschenkel hinten
Fusée arrière

a
xF-l *t)*+,y-J

Poly cap
Ku nslstoft-N abe
Pièce de jonction

f - 11 > r,7 l. t) +7.y7 rl I ajw. ) 1-ï L'
Attaching rear uprights
Einbau der Achsschenkel hinten
Mise en place des Íusées arrière<

t < )v ) <, y l: (Dfr t ),[;J l)
Bulkhead
Trennwand
Cloison

E}23 Grs-r7
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Attaching seat
Sitz-Einbau
Fixation du siège x-7 :3

í+xF-r0:l

hr)vaffi.í*fr<
Cowling
Verkleidung
Capatage

-Í**fl».;e#u*t"
t)+hr)v
FeaÍ cowling
Hintere Verkleidung

*Paint from inside
*Von innen bemalen
*Peindro de I'intérieur

Capot arrière

*+JjÍ)èt)Ëï"
*Remore.
*Entíemen
*Enlswr. i5Oxr-t
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Attaching cowlings
Anbringen der Verkl€idungen
Fixation des capots

t1+o#,7*!< *21a5.",fFulï" *t1+ti*.+@àaÉart1il.:euíÍtrtt"
Whe€l ass€mblv *Make 2 each. *LetteG on tire direct outside.

Rad-Zusammeíbau *Je 2 Satz aniertigen. *BeschriÍtung aul dem ReiÍen zeigt nach auBen

nsta.ïàgó Oàíàr"s *Faire 2 jeux do chaque *Lenres sur la pneu dirigé vers l'extérieur.

,1+ (,)')
Tire (small)
Reifen (klein)
Pneu (petite)

TS-I6

?1+AW.)'$t)
Attaching wheels
Einbau der Ràder
Fixation des roues

(F»

* n.y ï >No +í,zr,< h. b. )1, )v a 
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*Cut car no usrng modeling knife after drying
*Mit Messer Auto Nr schneiden nachdem Trocknen
*Découper voiture N' en utilisant un cutter après séchage

9
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PAINTING THE LOTUS 25 COVENÍRY CLIMAX
The Lotus 25 Coventry Climax was painted in
overall moss green with a yellow stripe Detail
painting is called out during construction and
should be done at that time Take care when
overspraying the model with clear, as it could
damage the decals if not properly applied

LACKIERUNG DES LOTUS 25 COVENTRY
CLIMAX
Der Lotus 25 Coventry Climax war rundum
moosgrun lackiert und hatte einen gelben
streifen Die Detailbemaiung ist beim zusam-
menbau beschrieben und sollte dort vorge-
nommen werden Vorsicht ist beim Ubersprli-
hen des lvlodells mit KlaÍlack geboten, bei un-
sachgemàRer Anwendung könnten die AuÍkle-
ber beschàdigt werden

DECORATION DE LA LOTUS 25 COVENTRY
CLIMAX
La Lotus 25 Coventry Climax était
entièrement peinte en vert "mousse" avec
une bande jaune La peinture des détails doit
s'effectuer lors de la construction Vernir le
modèle avec précaution, certains vernis
pouvant encjommager les décalcomanies
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DECAL APPLICATION
1. Cut oÍÍ decal Írom sheel.
2. Dip the decal in tepid water Íor about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4 Move decal into position by wetting decal
with finger.
5 Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG OES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2 DasAbziehbild ungeÍàhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auÍ sauberen
StofÍ legen.
3. Die Kante der Unterlage hatten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stotf ganz an-
drtlcken, bis kein ilberÍliissiges Wassér und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind

APPLICATION DES DECALOOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille

No1,4,8,18.23

ElR|J
on both sides
an beiden Seiten
sur les deux cótés

No4, l8 *íErr(FÈrtï"

Voiture No 4, 18

*Apply obliquely as shown
*Wie gezeigt schief anbringen
*Apposer obliquement comme indiqué

x Nol , 8(*No l8tËl U tÍrJ LÍ
titÈL.T è 1."
xFoÍ car no 1 and 8, cut car

no 18 as shown
x FUr Auto Nr 1 und 8, wie gezeigt

Auto Nr '18 $hneiden
x Pour voiture N" '1 et 8, découper

voiture No'18 comme indiqué

Car No 4, 18
Auto Nr 4, 18

2 Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre
3 Retenez la Íeuille de protection par le cöté
et glissez la décalcomanie suÍ le modèle
réduit
4 Placez la décalcomanie à I'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts
5 Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que I'eau en excès et
les bulles aient disparu
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this Íorm to your local
Tamiya dealer so that the parts required can be
correctly identified and supplied Please note
that specif ications, availabillty and price are
subject ro change without notice
Parts code
0000064 A Parts & Rear Cowling

0000065 " "8 Parts
0000066" " C Parts
0000067 ""' D Parts
0000068 E Parts
9402292' '" "" Tire (4 pcs.)
9442023 2x3mm Poly Cap (4 pcs )
1402382""'" Decal
1052392 "" lnstructions
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